Tue Cano Cuancen Inro Nawuye

Two women went at night o catch fwomings fish, One of them hod 2 litile boy
called Ahina-cdod, whom she poalk with her. The mother put the child to sleep and weene
catching fusmimgs and crahs. While che was away, sparit called Hiti-kapuora came and
took the child He threw lim into & poal of water. The child celed

E nism e, i off au, i mothes, this is my end, o

I te rima o te varua o Hiti-kapoara, I am in the hands of the spirit Hei-
kapura,

0 Ura urangn 1 mahing, Reflection of the moos,

The two women heard the voice and said, “Listen, you, The child is crying over
there. They went 1o tie child, The mather toak the child in her arme, but be Fainied,
She became afraid and Pt bim back inde the pocl, The ckiid it back to life, The
mather wept for the child. The child alse wepe and lamented {chant repeated ),

s A wave came and took the child away. The child was changed into & red fish, He
dwam to Marotirl. The twe women followed him along the coast. The women arrived
At Orongo and the Rsh g Matu-kaskao, He turned rownd 2] resil the rock. The
oo women wept but the fish stil] furned rositel and rownd,  The fish fmally disappeared
below the islet Motu-kackas. The name of this fish, very good to eat, is mamie-gkingoior

—-——3;.._’{‘H VERI-PUPURA-VAT-A-PARIA

A man galled Vini-aikn-noha-ne-ananake lived with his son in & house, They had
two friends. One day Vini said io hia son, "My boy, when I die, yoo look. A tustle
called Veri-pupira-vai-a-pakin fs going to land,™

The man died and his son Pt bis bedy onos platform, then deposited it in the ghy
Hanga-o-home. The twa Iriends toale care af the child aied helped him prepace the
funeral of his fasher, They mads for him the cereimonial earth cven (ki)

e oight the child had s dream of the tortle ‘l.'eri-:uupura-vai-mpakit. He iald
his dream to ;'rs frierds, One of them said, "Whom are you apeaking o, oh bay? You
are & lar,"  The boy said, "It is troe My turtle has lasded,” The athet man tmade ay
earth even in which he cooked a fowl and sres Potatces, HE gave the ford to the child,

The following dav the child Teft and went o Mahatua where he Matied hananas,
¥ams, and sweet potatoss. The fortle had really landed at Hangn-o-homy The frbend
of the father who had faughed at the boy came and saw the turtle. He need arpeimd
it and soade magie. Fe cried, "This is my tartle, "-"r.-ri-p'l.rpl.u'a.-'ra.i-a-nkla_" The child,
Vini-g-ore-zre, heard ahaist the turtle fram other prople,. He took a chicken, Eathered
sugar cane, loaded them on his hack, and went tn Hanga-o-honn.  There he saw the fman
wl had laughed at him singing cover the turtle. Holding a white chicken, he cried, "Vou
man, you are going to de. Do pot chant over the turile. You are grig to die The
mih fell down dead.  Vini stepperd on the turtle and eried over it Afterwards he lopked
for the man who had made an enreh oven for his deeam.  He heard that this man had
made another earth oven.  He had cooked z chicken and sweet potatoes which hie wrapped
in sugar-cane leaves. Witk his five sons carrying these bumdles he went to Flodu-iti gl
gave the food to Vindca-ore-are, Vini asked them, “Are vouw st 5 The man Answersd,
T came from my place 10 gee the turtle”  Vini-g-ore-are Eave him the tortle, The man
said, “Your turtle will areive at Ciohi”  Vin answered, “There wou will catch "
Vini-a-ore-are said to his turtle, “My father, you BT b the region of Omaohl® The turtle
ewam, The man and hiz sons went by land, the tortle by sea. The turtle lnpuled pg
Deichi and its owner gave it as 3 present to his brother-in-law,

Usno anp THE

A young girl, called Uhbo, weit to the beach to sprinkle fiss bark cloth, She untped
the kot of her slained Felt and pot it pside,  Adfter she bad returned home with her
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ERPT
calahash full of bark cloth she remembered bor bele aiod sand, "Alas, T |I.f'rt fargoiten my
stained bedt" Bhe returied do get it but a dortle had stalen it nnd swim off with it Uho
ghowted, "Leave my stnined bele™ The turtle replicd, T shall Jeave your stained belt
orer there" Ul dived info the water apd swam aiter the terile. - She eried, "L:ll:l:rﬂ
purtle of the red penis, leave sy stained bell" “Over L‘I.|mre I shall leave your stained
bele.” She went on swimming alter the durtle and arrived at anotleer lzind, The qurtle
tupded oo the beach of this countey and so did U, There she marricd 8 mon called
Ainhunp-te-raa and gave birth to s girl,

Ot weed te complain

0 te henua mata-poeori oo, This conntry of yours i3 dark,

E Maluna-te-raa kenn aaku 0 Mzahuna-te-raa my hushand,

E tae pe wla oe tomatou. It is mot like cur country,

Henus mata-machs i b wings, O the bripht side.

Auve, mua e, aoe koro ¢, ape mates Alas, my mother, alas, my father,
E, ave nga kope. Alng, the bays [her brothers].

Mnbumaste-raz asked, "Why are vou erying 7™ "Alv oyes are sore with the senoke of the
ofd woman, That is why they are swellen™ The hushapd tald his mother, “Decregse
the smoke of your earth owen becouse §8 frritates the eyes of your danghter-in-law™ whe
taught ber child 1o sing:

¥ nua e, maez o rungn ki rare koe, O child, when the stones are above,
you get below,

Maex o raro ki runga koo, When the stones are below, you get
aboye,

E kara kae, e ukn, You put on wings, and fly,

L horuhury koe, e nke, You put on feathers, and iy,

E ngutn koo, & vk, You pat on a beak, and fly,

E vae koe, o uke. You pit on fect, acd fiy,

At dawn Ubo went to the beach and ashed a bird that was passing by, "Ceose and
lake me oo your back”  The bird answered, “You are very heavy.” Uho asked the turtle
again, "Come, carry me on your back” The tortle sald, “You are very heavy”  She
asloed the little tortle again, “Little turtle of the red penis, come and CAFCY Mg 0N Your
hack  "With what are you poing to pay me?™ Ubo ealled “With my yalva  The
Iitle turtle with the red penis shouted, “AN right” Mo eame to carry Uha and said,
_‘H I dive, hold me firmly, if I go up, go up toor, A 31 1 dive, dive also™  They arrived
i Uho's land. The father of Uho saw her. He shauted, "Wonan, de not came, It is
A fape of the pirl Ube” Ube cried, "T am Ube”™ The father wenl down and asked,
“Who are you?™ "] am Ule The father wept and took her to the house where her
mnother and brothers were. They all eried.  Uho staved with them,

_ Moch later a fenst wos eelebeated at Vinnpi. Uho amd ber parbits went tlere,
The davghter of Uho flow from the land of Mahuna-te-raa, wis wns the hueshaml af Ul
She greived at Vinnpu wiere ber motler was, Tl preople shonted, "There 3 oa b,
there is a bind, Porlops it Iebongs o Uls, the youug givl”  Tley theew stomes nt e
bird, When the stones passed sbove it, the bied went doven; when the stones passol
unider it, the bied west op. The men and the women cried 1o Uho, “Call the bird; Dt
ey be yoars.” Ul cricd to the bird, "Here, here™ The bird alighted.  Sie shed her
feathers, This bled was 3 person, the veey daughter of e, AN the men and wonsen
“houted, “"She belongs perlaps to Uhn” All the men, women, and childeen had a good

lagh,
Tuy Brony of 1HE OCTorus ARAVERID orF ITANGA-THS

An wrehin and a shell nwegied, ' The shell became pregnant ad gave birth to the
Uctogna, Akaverio, The octopus nursed by his mather grow L),
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ol Ao planted banaas, SEAM cang, and potatoss and made bwaps of sl far yam,
=i When these plaitts were ripo, ke prepared a big feact above gl Tittle mowntnin callu] the
1 "Meuntaiie of Als”, He PMueked sugar cane pnd bananas and buried them a big pit 4
i hasten their ripeiing,  He dug out yamz and Eveerl patatoes and eanglyt tuna, fef fish, and
ecis.

He sent o measenger to his mother in the mountain to invite her with his brgiher
o eat at the bers feast, She came with his aonts, wicles, and egusing, Not g tinplp
refative, even far Apart, was forgotten,  When they arrived the earth cven wasg O]
Ao sid, "My mother aml 1 qre EOINg 1o stay outside. You citer e kors bouse and
€™ The uncles, saids, dhe brothers, the cousiis, the distant relatives endered the Eorg
hot and ate.  Ajs eried b bis people, "Put jn bananas, pat in sweet Potatoes, pug i
SUgAr cant.” “"The sugar eans in the house is not finished,” said the peaple in the bonuse,
“Stop sending mare, be moderate, the hogse 5 already full” Bor Ads £3id fo his Fen,
“Press it, make jt tght.” They pressad the Tood in the heuse very tightly. The people
in it cogld hardly beeathe, Then Ao sald to his men, “Burn the Tause™
! Adter this, Afo said to bis mother, “[ am EOIng to take care of ¥ou, I made 5 pila
i of supar cape and shall put the lead an youur back” The mpther said, "Alo, pot

e
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Tue Revenern o Hera-KERED-N1Y

i ' Hera-loeken-nul had caught a tartle which he Jeft in a big deep cave. A man adniirod

i the tortle, "Big is yoor turtle, oh, Hera. His body is fulf of water.® Hera illed the

i man who had uttered tlds insslt. He stayed there and killed all the peonle whe said,

] "His body is full of water™ The terle was certainly b and for that reason people

i admired it for days and manths, but Hera-keliey-nui killed them. Finally Hera-kebe-

i nui was defeated by Marama ard Urealss,

i Hera-keben-nuf and Hera-lars-kams who belomged to the defeated party toak refuge

y- in the house of a man ealled Hopohope. Hers-kara-kams and the children of Hoge-

| hepo went to dig sweet patatoes, for there was 2 famine, Herasleekew-nui remained alone

| with the fatler, Hagpahopa,

- Hera-kara-kama and the children of Hopohope arrived al a place where they Tooked
for sweet patate shoots, The young sond of Hopohopa killed Hera-kara-lmma and baried
him in the diteh from which they had dug out the swest poeatoes, Hera-kekeiw-nuf Jooked
for his eousin Hera-lara-kama from the tep of Mount Kabu-res, The ¥aung sans ol
Hopohops returned to e howse. The father asked, “Where fs your relative, Hera-
kata-kama?™ The young men Hed, saying that he had returned to s place, Hers-
keken-nul heard the Jies and on (he next day went back to his place at Omsohi,  He planted

sons of Hopohiopo heard about this. Their father Hepohopo advised them, "Beware,
do ot hide the thinps you have beard about the taa of Hern-kehey-nui” Rt the young
men did not Haten to kim. The threo went to Omohi where Hera distribated his tura,
Hera killed two of ghe bovs and loaded the tung an the third saying, "Carcy the {uns
The people whom I killed o tike revenpe for the death of my cousin Hera-kara-kaea,

Exao
A warrior, named Enge, constantly looked at the bay of Hanga-roa where another

man fived will: his wife gnd twa children,  Ong fight, while everyboedy was sleeping e
eatered the other house, n sprar in his hands, and cut the theoats of the children. The

T T T S e -
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reifs awake and syw that their children were doad, _TI:E woman snid m. hes hlutﬂ_l’idl
=Who killed cor elildren?”  The parents stayed there with e hope of hearing something
abonit the killing of the children, but they learned nothing.

One day the wonsan lit an earth oven to coole sweet potatoes. At night the hushand
sid ta his wife, "Go out to the earth oven, the food must be done. Tt s Jate in the
evening ; night is coming.” The woman went oat alone and opened the earth oven, Engo
caime Just at that moment and killed her, The woman died in her earth oven. The -
band, seeing that his wife dil net retuen with the sweet potatocs, started bo shiver withe
out reason, Unable to move, he lay down, He went at dawn to the ezrth aven to ses
what had happesed.  He saw that his wife was dead. He wrapped ber wp and buried
her.

The hushand went in search of the murderer, He went from Hanga-rea to Vinapa,
asd to Hanga-tee, always listening to rumors. He finally arrived at Anakena whers
lived Ure-a-tora a warrior who was watching prisopers, Engo alio lived at this place
where one of his daughters gave birth to a child. The dasghter of Engo left with hee
three children,  She arrived at Vinapa b the bay cafled Hanga-te-pau. There she dup a
pit among the losse stones and entered [ with her thres children, She cevered the
epening with gravel. People walked abowe this woman and her children causing them
pain,  Che day two men came to catch crayfish and conger eels, entering the water in
the direction of Motu-tops. When they had 2 full basket they returned to the shore
where the woman and the three children were eoncealed, They left the basket contain-
ieg the crayfish and the conger eels and went to drink at a place called Tte-tahe-te-vae,
The daughier of Engo took the basket and hid it onder the stones. The owners looked
for it everywhere, but could pot find it Ome of them sabd, "Chir basket of crayfish has
been stolen.”  Then they departed.

The woman tock the baske: and with her two children left the place. She nreived
at Hanga-parera, There she hid her childreen in 2 cave and went to Apuba whers |ived
oot of ber aunte, The husband of this sunt looked at her and asked, "Where are your
chitlren®'  “In & cave at Hangaeparera” The aont said, “Go back and fetch your chil-
dren,  Let o all stay here” The woman returned to the cave, took ler children, and
went hacle te the house of ker aunt,

The father of the murdered children saw the dapghter of Enge and went to Lill ker.
Tut the aunt shoated, “Tt iz all right, Tf yem take awny the people protected by o great
man, my husband will kill you" The injured man was aleald. He did noed take the
revenge for the murder of his children and of Wiz wife killed jn Hanga-roa,

ThaE Two CanNImaLs

Two men were weeding arcand banana trees for another man, The owner of the
feld went to fish shark, and left his red cape on & rock. When the two workers
rere aure he had lely, they seized 2 child to cook as compensation for their labar in weed-
g grass around the bamans trecs,

Later the owner of the land looked for his red cape which had disappeared, He
finally found it in & eave where it had been pulled by a child. The cwner of the Beld
iked, "Wha are you?” The child answered, T came here to get some fire. ‘Thess
o men took me and put me in this cave to eat me” The owner of the field shouted
1 the two men, "Get out, go away from my land. 1 don't like camibals on my land.
Cet out, leave* He untled the child and sald, "Return to your parents,”

Twue Two Frigxps

A man from Marama @ame to Havga-tee. There he meet Ivi-a-hiva-a-te-kenn, To-
Rether they made an earth oven and ate the food cooked in it When wir broke out, the
yeang man returped to his home, bat Tri-a-liva-a-te-kena Joined a war party and fought.

hen the war was over they met again. “They were pood friends dnd were very [ond
of each geher, Anather war started, ‘The yonng man of Marama returned to Hanga-tee,

S SRS
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is a good sense of movement and a harmoniows combination of conventjyy.
alized and saturalistic clements.

The signs are made in boustrophedon arrangement, that is every other bine
of figures is upside down so that the sequence is continuous. Every ling 5
read from left to right (115, p. 252; 194, p. 242) and the tablet muost be
turned at the end of each line or else half the lines must be read upside down,
The heads of the animals generally face toward the right,

There is preat need of a list of all the signs used on the tablets, T hawe
attemipted o classify the L0000 signs which occur on the tablet J\ruku-kui-eml
Jaussen (115, pp. 259-270) made a peneral list of the sipns of the so-calle
Easter Island script, but his list is not valuable because it is based on only five
tablets, the signs are poorly copied and are repeated, and the classification i
based on assumed meaning rather than on form of drawing. ‘A study of many
tablets, photographs, and casts shows that, though there are many variations
and combinations of signs, the basic figures are few. Apparently the artist paid
little attention to uniformity. The principal signs are of men, birds, bird-
men, dovble-headed birds, parts of the body (vulva, hands, and feet), fish
turtles, crabs, octopuses, centipedes, plants of various deseriptions, Implements,
weapons, ornaments, ships, celestial bodies, geometrical motifs like series of
triangles, lozenges, perpendicular sticks, series of circles, and so forth. These
signs are sometimes combined to form strange groups. Some of the associa-
tions are casual and must be regarded as a sort of cursive writing, but other
combinations may have a definite significance,

Recent informants say that there were several kinds of tablets, each
named after its subject, Tablets recording feasts were fon; those for the
dead, kohau-o-le-tangata-maie; those for wars, kohou-o-te-ranga (literally,
sticlks-af-the-expulsions) ; those for prayers, bohaow-kiri-tuby-hi-te-atua-kio-
Rorai-Hova (sticks-for-the-invocations-to-the-god-Rarai-Hova), In the native
version of the legend of Hotu-matua, the first king is said to have founded
schools in which pupils were taught to make the various kinds of tablets.

My informant was probably mistaken when he mentioned the bohau-o-fe-
ronga as a special category of tablets. Routledge (194, p. 249) speaks of
kohas-o-te-rangn as the name of a single tablet, “reported to have been brouglt
by the first immigrants; it had the notable property of securing victory to its
holders, in such a manner that they were able to get hold of the enemy for
the ramga that is, as captives or slaves for manual labour,” This tablet be-
longed to Nga-ara, but was stolen by a man called Kaara, who gave it to an
expert chanter, Archio, The son of Archio traded it to the French mission-
aries and it may be one of the tablets at Braine-le-Comte, There were un-
doubtedly other similar lists of wars.

The fou was an inferior writing to record the deeds of a man for whom
a koro or feast was piven. On this occasion a tablet was incised telling "how
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A ‘Hungarian linguist, Mr. de Hevesy, has supposedly found striking
gimilarities between the Easter Island symbels and a script recently discovered
in the Indus Walley at Mohenjo-daro and Hareppa. This theary, accepted
by many, needs a thorough revision and an analytic study such as the one
I attempted in a special article (154).

TasLE 5. SvaMpors UsEn on THE TasLer ARUKU-KURENGA *
Awarvricas, List of THE Sioxs?® :

1. Symbol characterized by triangle with twe hornlike appendnges, Appeara 14 times:
as head of homan figure (6), Bolated in rows V, I¥, XII (3}, combined with ather
Bgures (5). Two combinations : In some symbols the triangle is part of symbal 2nd forms
2 head on 8 body as im b-¢; combination in others poasibly nceidental, or may be inde-

ndens.
5 2. Symbol lslated, appears 23 times: in row V (5); b are varfants or mor-
phalogically close to symbol; b in rows VIL XV, XVI {3): e-d in rows I, ¥1 (2).

% Ome of the most common symbols, secars 20 times : combined 2 in b (I2):asin
£ (1}; as in d (1}, ;

4 Deeurs 17 fimes: moal lozenges have buman ear on oas side; rarely combined as
in ¢ and 4.

8, Bymbol simple but rare, isolated (6): b and ¢ probahle wariants, -

6 Symbol represents vulva, not restricted to fablets but carved on rocks and boald-
tri: cccurs on tablet (10); commected with adjacent symbal (1 Yo but a3 same group
appears divided farther on, we may asume combination is casual in raw 1.

7. Mumercas variants of symbol, outline of a large 2ea animal, probably a whale,
Appears 16 times, never reproduced ientically, Form g iMustrates how signs were gmodi-
fied by fancy of artist; earver added a hand to one fin of b (3} with no apparent purposa
lo form g, Body of amimal has been interpreted as human leg, distorted outline of whale's
besfly and fins suggeeting appearance of fwo limbs to earver, Sometimes body of whale
lerminates In appendage at lower limbs as in ¢ scmetimes combiised a5 in & and ¢ [2).
Ferma j- seem to be celated to i, though this cannot be ascertzined ; oceurs 5 times: come
bined (4) ; isolated in row XI (1).

‘{3'[1? Eﬁmm comimon on other tablets, appears bere only 4 times combined in row

% Symbol appears twice in row V' isolated (1), esmbined with hand (13.

10 Occurs ¥ times,

M;Lfmbnl elosely rilated marphologically to preceding one: appears 7 tines, never
1

12. Oecurs twice: isalated (1), combined with bird-man (13,

. Y& Oecurs 15 fimes: concentrated chiefly in row IX (B) and row XIIT (4} : enclased
meval in o (17,

o U Symbol interpreted by Metoro as sun or fire. Oceurs isclated 14 tinses : combined
Mo sigle symbol cod; conmected with fish, bird, or crescent f-h.

13. Appears once in row VL

6. Imsect or sea animnl: sign @ oocurs in fine V {2) 5 b isclated i row VI,

" 1. Teclated fish occurs 25 times: fish beld by frigate bird, ¢ (4), by teen (1}, by
nem figure, £ (129,

-mﬁ arabis pusersls correspord be stimbared rows s figure 58 and Gislie lowere ledte
.lllrﬂ B3 Reitgred Farts om the Iﬂlhlﬂ Egure. Romen tiumerale tnrrmlfm:'ll B arder -m-: r:»:. u.:-:;-...;n br;

Mssen. Boo oo gt ihe bogs of ihe eomvex wide and el the longes F she tabdst, M i
[renikagey imdianipg lu.iﬂrrrl:f limes & sign |'I:I foumd an the I:qu.: gl " et



